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Shuningdek, unda jonsiz otlarning jinsidagi grammatik o'zgarish hodisasi o'rganiladi va zamonaviy 

lug'atlardan ma'lumotnoma sifatida foydalanib, leksikografik vositalar yordamida gender xususiyatlarini 

ifodalashning asosiy usullari aniqlanadi. 

Kalit so'zlar: lingvistik normalar, gender, leksikografik vositalar, gender tebranishlari. 

 

Модернизация современного образования в Узбекистане в 21 веке имеет 

огромное значение. что «образование и просвещение — это путь к миру и 

созиданию, а также наиболее актуальная и важная сфера.  Приоритетом 

«узбекской модели» образования Мирзиёев считает ключевым элементом 

развития страны, сравнивая знания с самым большим богатством, а воспитание 

— с самым большим наследством. Педагогов призывают использовать новые, 

современные и эффективные технологии обучения для достижения лучших 

результатов. 

В современном русском языке понятие грамматического рода предполагает 

наличие женского, мужского и среднего рода, который дифференцируется через 

флексии. Кроме этого, существуют слова, которые могут быть одинаково 

употреблены в обращении к людям женского и мужского пола. Некоторые из них 

имеют окончание «-а» или «-я» и, как правило, выражают личностные 

характеристики субъекта действия. Употребление слов общего рода 

распространено в разговорном стиле и связано с осуждением. 

Так, в современной лингвистике относительно категории рода имеются два 

подхода: первый рассматривает различия в речевом стиле у женщин и мужчин. В 

современном русском языке в определении рода некоторых существительных 

порой наблюдаются небольшие колебания.  К примеру, отдельные 

существительные, употребляемые, как правило, в форме мужского рода, иногда 

используются в форме женского рода: ботинок - ботинка (в просторечии), рельс - 

рельса (в разговорной речи), банкнот - банкнота, желатин - желатина (в 

профессиональной речи) и др.  на современном этапе, более характерны формы 

мужского рода. 

Моради М считает, что « Как правило, категория рода в отдельных словах 

(обычно иноязычного происхождения) может изменяться.  Ряд слов, которые 

употребляются  в современном общелитературном языке в качестве 

существительных мужского рода, раньше использовались в форме женского 

рода: черный рояль - черная рояль, зеленый тополь - зеленая тополь».12 

Встречаются также формы мужского рода являются не стилистической 

параллельной формой, а в той или иной мере устаревшей. Сюда относятся, 

например, такие существительные, как туфля - туфель, арабеска - арабеск, густая 

вуаль - густой вуаль, старая мозоль - старый мозоль, катаракта - катаракт, и др. 

                                                           
12 Моради М. К вопросу о классификации имен существительных общего рода в русском языке и способах их перевода на 
персидский язык // Вестник Пермского университета. Российская и зарубежная филология. 2019. Т. 11, вып. 2. С. 55-65. doi 
10.17072/2073-6681-2019-2-55-65 Please cite this article in English as: 
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Отдельные существительные могут в общелитературном языке иметь 

параллельные формы женского и мужского рода, семантически и стилистически 

не различаемые: ставень - ставня, скирд - скирда, жираф – жирафа и т.д. 

По существующим правилам все несклоняемые существительные 

иноязычного происхождения, обозначающие неодушевленные предметы, чаще 

всего относятся к среднему роду: коммюнике, такси, метро, кино, бра, кашне, 

какао и др. К другим родам: кофе (м.р.), сирокко (м.р.), авеню (ж. 

р.), Гоби (ж.р.), кольраби (ж.р.) и др. Несклоняемые существительные 

одушевленные относятся, как правило, к мужскому роду: кенгуру, шимпанзе и т.д. 

Однако, если слово употреблено для наименования животных женского пола, то 

оно выступает как существительное женского рода: кенгуру (шимпанзе) 

кормила детеныша. 

Несклоняемые существительные, обозначающие мужчин, относятся к 

мужскому роду: атташе, рантье, денди; обозначающие женщин - к женскому 

роду: леди, мадам, мисс и др. Род несклоняемых существительных, являющихся 

иноязычными географическими наименованиями (названия городов, рек, озер, 

гор и т.д.), определяется по соотнесению его с родом того нарицательного 

существительного, наименованием которого является имя собственное: зеленый 

Батуми (город), бурная Миссисипи (река), далекий Капри (остров), современный 

Хельсинки (город) и т.д.   

Так же определяется и род существительных, являющихся названиями газет, 

журналов, сборников и т.п.: «Юманите» (газета) выступила с опровержением; 

«Вельтбюне» (журнал) опубликовал статью и т.д. 

Грамматический род несклоняемых сложносокращенных слов, 

образованных путем соединения начальных букв или слогов, определяется по 

роду основного, ведущего слова такого наименования, употребляемого в форме 

именительного падежа: СНГ (Содружество независимых государств) создано на 

территории распавшегося СССР и т.д.   В русском языке немало слов имеющие 

параллельные формы мужского и женского рода. 

Некоторые имена существительные употребляются в современном русском 

литературном языке и в форме мужского, и в форме женского рода. Достаточно 

часто параллельные формы не связаны со смысловыми или с стилистическими 

различиями и выступают как равноправные, однако немало случаев, когда одна 

из параллельных форм более употребительна в одном из указанных родов: 

вольер – вольера (равноправные формы);дискет – дискета (более употребительна 

вторая форма); жираф – жирафа (более употребительна первая форма). 

К параллельным формам относятся и такие, 

как браслет – браслетка, гребень – гребенка, жилет – жилетка, щебень – 

щебенка и т.п. (суффиксальные формы женского рода являются более 

разговорными). 
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По мнению Д. Э. Розенталя, слова общего рода могут быть разделены на две 

группы: 1) несклоняемые существительные, принадлежащие нейтральному 

стилю: это иностранные фамилии, оканчивающиеся на гласные: Бенуа, Гюго, 

Корбюзье и т. п., а также исконно русские фамилии: Благово, Теплых, Шамбинаго; 

2) нарицательные и собственные имена, имеющие окончания «-а» и «-я», которые 

свойственны разговорному стилю.13 

Немаловажное значение имеют слова, образованные при помощи 

суффиксов. Колебания в роде наблюдаются также у существительных, 

образованных при помощи некоторых суффиксов (от существительных мужского 

рода при помощи стилистически окрашенного суффикса -ина). В литературном 

языке приняты следующие формы: 

слова мужского рода: 

 голос – голосина (ср.: грубый голосина), дождь – дождина (ср.: тропический 

дождина), дом – домина (ср.: уродливый домина; в косвенных падежах с 

определением употребляется редко; в винительном падеже может иметь форму 

женского рода, например: уродливую домину); 

 словаженского рода:паспорт–паспортина(ср. у Маяковского:краснокожая 

паспортина);ствол–стволина (ср.: толстая стволина), сугроб – сугробина (ср.: 

огромная сугробина); 

 слова общего рода:молодец–молодчина(ср.:настоящий молодчина–

настоящая молодчина); скот – скотина (ср.: бессовестный скотина – бессовестная 

скотина), урод – уродина (ср.: ужасный уродина – ужасная уродина). 

Многие имена существительные мужского рода, обозначающие лицо по 

профессии, занимаемой должности, выполняемой работе, занятию, ученому или 

почетному званию и т.д., в официально-деловом стиле сохраняют свою форму и в 

тех случаях, когда относятся к лицам женского пола, например: педагог, техник, 

токарь, геолог, физик, металлург, конструктор, оператор, новатор, судья, адвокат, 

доцент, кандидат наук, депутат, ветеран труда, лауреат международного 

конкурса, мастер спорта, полковник, лейтенант. 

Парные образования, принятые в нейтральных стилях речи. Параллельные 

названия для обозначения лиц женского пола закрепились в тех 

случаях, когда данная специальность (профессия, род занятий и т. д.) в равной 

мере связана и с женским, и с мужским трудом, например: 

акушер – акушерка, буфетчик – буфетчица, лаборант – лаборантка, 

летчик – летчица, 

преподаватель – преподавательница, 

предприниматель – предпринимательница, 

продавец – продавщица, 

студент – студентка, ткач – ткачиха, учитель – учительница и многие др. 

                                                           
13 Розенталь «современный русский литературный язык. М 2024: 267 
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То же в области искусства, спорта и т.д., например: артист – артистка, 

писатель – писательница, спортсмен – спортсменка. 

Парные образования, используемые в разговорной речи. В разговорной речи 

нередко встречаются парные названия, образованные при помощи суффиксов -

ша и-иха, например: библиотекарша, билетерша, бухгалтерша, директорша, 

докторша, инженерша, кассирша, комендантша, кондукторша, парикмахерша, 

почтальонша, редакторша, регистраторша, секретарша, врачиха, дворничиха, 

сторожиха, швейцариха. 

К женскому роду относятся слова: авеню (русский 

синоним улица), бе ́ре (родовое понятие «груша»), бе ́ри-бе ́ри (родовое 

понятие «болезнь»), кольраби («капуста»), салями («колбаса») и некоторые др. 

Наконец, некоторые слова употребляются в форме двух 

родов, например: авто (средн. и муж., под влиянием 

слова автомобиль), афгани ́ (средн. и жен.), бибабо ́ (средн. и муж., 

ср.:маленький бибабо ́), бренди (средн. и муж., ср.: крепкий бренди), мокко (средн. и 

муж., аналогия с употреблением слова кофе), наргиле ́ (средн. и муж., близкое 

понятие «кальян»), па-де-де и па-де-труа(средн. и муж., родовое 

понятие «танец»), цице ́ро (средн. и муж., родовое 

понятие «шрифт»), эсперанто (средн. и муж., влияние слова язык, см. выше); 

встречаются слова, которые одновременно употребляются в каком-либо из родов 

и множественном числе, например, жалюзи ́ (средн. и мн.; ср.: красивые жалюзи ́). 

Несклоняемые существительные, обозначающие лиц, относятся к мужскому 

или женскому роду в зависимости от своего значения, т.е. соотнесенности с 

реальным полом обозначаемого лица, например: 

1)      мужского рода: рантье, военный атташе, кули, дуче, кюре, рефери, 

маэстро, наци, квазимодо, янки, шевалье, тореро, импресарио, кабальеро, пьеро; 

2)      женского рода: фрейлейн, инженю, травести, мисс, леди, ню, пани, мадам, 

миледи; 

3)      двуродовые: визави (ср.: мой визави оказался интересным 

собеседником – моя визави оказалась интересной 

собеседницей), протеже (ср.: наш протеже оправдал все 

надежды – наша протежеоправдала все 

надежды); инкогнито (ср.: таинственный инкогнито внезапно 

исчез – таинственная инкогнито внезапно 

исчезла); хиппи (ср.: юный хиппи пел – юная хиппи пела); 

4)      среднего рода: жюри (в собирательном значении; ср.: жюри постановило). 

Географические названия. Род несклоняемых существительных, 

обозначающих географические собственные имена (названия городов, рек, озер, 

островов, гор и т.д.), определяется по грамматическому роду нарицательного 

существительного, выступающего в роли родового понятия (т.е. по роду слов 
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город, река, озеро и т.д.), 

например: солнечный Тбилиси (город),широкая Миссисипи (река), полноводное Э

ри (озеро), труднодоступная Юнгфрау (гора), живописный Капри (остро). 

Отступления от правила объясняются влиянием аналогии, употреблением 

слова в другом значении, тенденцией относить к среднему роду иноязычные 

несклоняемые слова на -о и т.д., например: Пятиглавый Бештау (влияние 

названия соседней горы Машук), Северное Борнео (влияние 

конечного о), Второе Баку (название места добычи нефти, а не 

города). Новые Сочи (ложная аналогия со словами в форме множественного числа 

типа Великие Луки). 

Иногда одно и то же слово употребляется в разных родовых формах в 

зависимости от того, какое понятие подразумевается. Ср.: в период 

кризиса Сомали страдало от нехватки продовольствия. – Сомали приняла с 

благодарностью гуманитарную помощь (в первом случае имеется в виду 

понятие «государство», во втором – «страна»). 

Аббревиатуры, образованные соединением начальных букв тех слов, из 

которых состоит полное наименование, определяют свой грамматический род по 

роду ведущего слова составного наименования, например: МГУ (Московский 

государственный университет) праздновал свое 

двухсотлетие; АТС (автоматическая телефонная станция) увеличила число 

абонентов. Иногда допускается и иное согласование, например: ИТАР-

ТАСС сообщил... (аббревиатура с конечным согласным отнесена к мужскому роду). 

Заключение. Все эти слова являются просторечными и 

поэтому используются ограниченно. Их распространению препятствует, с одной 

стороны,присущая им двузначность: они могут быть поняты как название жены 

человека соответствующей профессии и как название действующего 

лица – представителя профессии; ср. возможность двоякого истолкования таких 

слов в предложениях типа: Вот идет наша бригадирша (то ли жена бригадира, то 

ли сама бригадир); Дворничиха следит за работой лифта (та же двузначность).  

Хотя в наше время при равноправии мужского и женского труда, мы скорее 

склонны в подобных названиях видеть обозначение действующего лица как 

представителя профессии, но не исключена возможность и другого толкования, 

что связано с историей таких слов (ср. прежние названия с суффиксами -ша и -

иха, обозначавшие наименования жен по мужу: генеральша, 

губернаторша, дьячиха, купчиха и т.п.). С другой стороны, в литературной речи 

подобных образований избегают из-за присущего им просторечного, 

сниженного, иногда пренебрежительного оценочного значения 

(профессорша, врачиха). Особенно это относится к словам на -иха. 

Сказанное, разумеется, не относится к закрепившимся в языке нейтральным 

словам типа портниха, ткачиха, а также к словам, имеющим только форму 
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женского рода для обозначения определенной профессии, например маникюрша. 

В профессиональной речи свободно 
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